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wives.1 Some further examples of these curious taboos may
here be added, Among the Kwottos of Northern Nigeria
" another form of avoidance, practised by married couples
throughout life, is the refraining from uttering each other's
personal names, whether in their presence or absence. It is
explained that a husband would be regarded as slighting his
wife's kindred if he were to show her so little respect as to
address her familiarly by the birth-name given her by hei
own kindred. He therefore gives her a new ' marriage-
name.' " 2
Among the Wajagga of Mount Kilimanjaro relations by
marriage may not mention each others' proper names, but
must refer to them only indirectly, or by using the terms of
their relationship. A young wife is particularly careful to
avoid mentioning the names of her husband's blood relations.
In conversation a brother-in-law and sister-in-law use a
special designation in referring to each other. They call
each other the " greased lead-ring." If a sister-in-law either
addresses her brother-in-law or speaks of him in conversation
with another, she refers to him as " greased lead-ring," at
the same time licking the thick lead ring which, like all
women of the tribe, she wears on her wrist. Similarly, when
a brother-in-law is speaking to or of his sister-in-law he calls
her " greased lead-ring," and at the same time licks the part
of his arm where women wear the ring.3 Among the Wa-
kamba or Akamba of Kenya, a man was until lately for-
bidden to mention the proper names of his father-in-law and
mother-in-law. If he was asked to name them he would
either give false names, or would give the polite reply, " I
may not pronounce that name; that is taboo among the
Akamba." 4 Among the Konde in the north of Nyasaland
a daughter-in-law may neither see nor name her father-in-
law and the avoidance of naming him has given rise to a
special form of women's speech among the people. She may
not pronounce her husband's family name, not even a part
of the name which occurs in other words. Thus, for example,
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